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Amikor Simbegwire anyukaja meghalt, a lany
nagyon szomordu volt. Az apukaja mindent
megtett Simbegwire-ért. Lassan megtanultak,
hogyan legyen ujra boldogok az anyuka nélkul.
Minden reggel leultek és megbeszélték, hogy
milyen napjuk lesz. Minden este egyutt
készitettek vacsorat. Miutan elmosogattak, az
apa segitett Simbegwire hazi feladataban.

When Simbegwire’s mother died, she was very
sad. Simbegwire’s father did his best to take
care of his daughter. Slowly, they learned to feel
happy again, without Simbegwire’s mother.
Every morning they sat and talked about the day
ahead. Every evening they made dinner
together. After they washed the dishes,
Simbegwire’s father helped her with homework.
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“Szia Simbegwire! Apukad mar sokat mesélt
rolad.” - mondta Anita. A nd nem mosolygott és
nem is fogta meg a kislany kezét. Simbegwire

apukaja azonban nagyon izgatott és boldog volt.

Arrdl beszélt, hogy hogyan fognak harman
egyutt élni, milyen j6 lesz majd az életuk.
“Kislanyom remélem, hogy elfogadod Anitat és
anyukadként tekintesz majd ra.” - mondta.

“Hello Simbegwire, your father told me a lot
about you,” said Anita. But she did not smile or
take the girl's hand. Simbegwire’s father was
happy and excited. He talked about the three of
them living together, and how good their life
would be. “My child, I hope you will accept Anita
as your mother,” he said.

A kovetkezd héten Anita meghivta vacsorara
Simbegwire-t, az unokatestvéreit és a
nagynénjét. Oriasi lakoma volt! Anita elkészitette
Simbegwire minden kedvenc ételét és addig
ettek, amig beléjuk fért. Ezutan a gyerekek
jatszottak, a felnbttek pedig beszélgettek.
Simbegwire olyan boldog volt, hogy
felbatorodott és elhatarozta, hogy hamarosan
hazakoltozik, hogy egyutt élhessen az
apukajaval és a mostoha anyukajaval.

The next week, Anita invited Simbegwire, with
her cousins and aunt, to the house for a meal.
What a feast! Anita prepared all of Simbegwire’s
favourite foods, and everyone ate until they
were full. Then the children played while the
adults talked. Simbegwire felt happy and brave.
She decided that soon, very soon, she would
return home to live with her father and her
stepmother.
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Par hdnappal késébb Simbegwire apukaja
bejelentette, hogy egy idére el kell utaznia. “El
kell utaznom a munkam miatt” - mondta az apa -
“De tudom, hogy addig vigyazni fogtok
egymasra.” Simbegwire szaja legorbult, de az
apa ezt sem vette észre. Anita nem szélt egy
sz6t sem, de 6 sem Orult a hirnek.

After a few months, Simbegwire’s father told
them that he would be away from home for a
while. “I have to travel for my job,” he said. “But I
know you will look after each other.”
Simbegwire’s face fell, but her father did not
notice. Anita did not say anything. She was not
happy either.

Simbegwire éppen az unokatestvéreivel jatszott,
amikor meglatta az apukajat. Nagyon félt, hogy
meérges lesz, ezért befutott a hazba, hogy
elbujjon. De az apukaja utdna ment és igy szolt:
“Simbegwire, megtalaltad a tokéletes anyukat
magadnak. O szeret és megért téged. Bliszke
vagyok rad és nagyon szeretlek.” Megegyeztek
abban, hogy Simbegwire addig maradhat a
nagynénjénél, ameddig csak akar.

Simbegwire was playing with her cousins when
she saw her father from far away. She was
scared he might be angry, so she ran inside the
house to hide. But her father went to her and
said, “Simbegwire, you have found a perfect
mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love
you.” They agreed that Simbegwire would stay
with her aunt as long as she wanted to.
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Egyik reggel Simbegwire késén ébredt. “Te lusta
lany!” - kiabalta Anita. Kirdntotta Simbegwire-t az
agybol. A gyonyord takard beakadt egy szogbe
és kettészakadt.

One morning, Simbegwire was late getting out
of bed. “You lazy girl!” Anita shouted. She pulled
Simbegwire out of bed. The precious blanket
caught on a nail, and tore in two.

Simbegwire nagynénje elvitte magahoz a
gyermeket. Adott neki meleg ételt, és lefektette
egy agyba az anyukaja takaréjaval egyutt. Aznap
este Simbegwire ismét sirva aludt el. De ezek a
kdnnyek a megkdnnyebbulés kdnnyei voltak.
Tudta, hogy a nagynénje vigyazni fog ra.

Simbegwire’'s aunt took the child to her own
house. She gave Simbegwire warm food, and
tucked her in bed with her mother’s blanket.
That night, Simbegwire cried as she went to
sleep. But they were tears of relief. She knew
her aunt would look after her.
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Amikor beesteledett, felmaszott egy kis patak
melletti fara és az agak kozott készitett maganak
agyat. Elalvas el6tt, igy énekelt: “Anyaa, anyaa,
anyaa, elhagytal engem. Elhagytal engem és
nem jottél vissza. Apa nem szeret tdbbé. Anya,
mikor jossz vissza? Elhagytal engem.”

When it came to evening, she climbed a tall tree
near a stream and made a bed for herself in the
branches. As she went to sleep, she sang:
“Maama, maama, maama, you left me. You left
me and never came back. Father doesn't love
me anymore. Mother, when are you coming
back? You left me.”

10

Masnap reggel, Simbegwire Ujra elénekelte a
dalt. Asszonyok jéttek, hogy a patakban
mossanak. Meghallottak a szomoru dalt. Azt
gondoltak, hogy csak a szél jatszik a levelekkel,
ezért folytattak tovabb a munkat. Egyikuk
azonban Ujra figyelni kezdte az éneket.

The next morning, Simbegwire sang the song
again. When the women came to wash their
clothes at the stream, they heard the sad song
coming from the tall tree. They thought it was
only the wind rustling the leaves, and carried on
with their work. But one of the women listened
very carefully to the song.
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